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ÇİNARԤ RZAYEVA

XALÇAÇILIQ SԤNԤTİNİN NAXÇIVAN FOLKLOR MԤTNLԤRİNDԤ İFADԤSİ

MΩlumdur ki, qΩdim zamanlardan xalqımız xalçaçılıqla mΩşğul olub. Bu yaradıcılıq sahΩsi folklorumuzda
da geniş şΩkildΩ öz Ωksini tapıb. Ona görΩ dΩ folklor mΩtnlΩrindΩ xalçaçılıq leksikasını araşdırmağa, onun
 tΩhlilini aparmağa ehtiyac vardır. MΩqalΩdΩ Naxçıvan folklor mΩtnlΩrindΩ işlΩnΩn xalçaçılığa aid terminlΩrin
bir qismi seçilmiş, araşdırılmış vΩ tΩhlil edilmişdir. TΩdqiqata cΩlb etdiyimiz hΩmin sözlΩrΩ gΩbΩ, palaz, hana,
cΩhrΩ vΩ s. nümunΩ göstΩrΩ bilΩrik.

Araşdırma zamanı mΩlum olmuşdur ki, xalçaçılığa aid sözlΩr  folklorun demΩk olar ki, bütün janr larında
işlΩnmişdir. Bu da folklorumuzun qΩdimliyindΩn, zΩnginliyindΩn, xalqımızın ΩmΩksevΩrliyindΩn xΩbΩr verir.

HΩmçinin mΩqalΩdΩ tΩdqiqata cΩlb olunan leksik vahidlΩrin hΩr birinin qarşısında mΩnası vΩ izahı
verilmişdir. Araşdırmalar göstΩrir ki, xalçaçılığa aid Ωşyaların çoxu bu gün dΩ öz işlΩkliyini qoruyur. Bir qisim
isΩ arxaiklΩşib. HΩmin Ωşya vΩ bu sahΩyΩ aid sözlΩr öz işlΩkliyini itirmiş, ya da yeni texnologiya ilΩ ΩvΩz
olunmuşdur. Ona görΩ dΩ onun adı dilimizin aktiv fondundan çıxmış, passiv fonda keçmişdir.

TΩdqiqat zamanı bu kimi mΩqamların şΩrhi yeni, maraqlı elmi nΩticΩlΩrin ΩldΩ olunmasına gΩtirib
çıxarmışdır.

Açar sözlԥr: Naxçıvan, folklor, leksika, xalçaçılıq.

Azԥrbaycan xalçaları özünün mԥxsusi ornamentlԥri ilԥ dünya mԥdԥniyyԥti içԥrisindԥ xüsusi
yeri vԥ dԥyԥri olan sԥnԥt nümunԥlԥrindԥn biridir. İnsanların mԥişԥt vԥ mԥdԥniyyԥt hԥyatında
xalçaların rolu böyükdür. Dԥyԥrli sԥnԥt ԥsԥri vԥ dԥyԥrli hԥdiyyԥ olan, müalicԥ vasitԥsi sayılan
xalçalar hԥmçinin evimizi bԥzԥyԥn qiymԥtli ԥşyadır.

“Xalçaçılıq keçmişimizlԥ bu günümüzü, bu günümüzlԥ gԥlԥcԥyimizi birlԥşdirir. Xal -
çaçılıq haqqında danışmaq elԥ özümüz, milli-mԥnԥvi dԥyԥrlԥrimiz, ԥxlaqımız, düşüncԥ
tԥrzi miz haqqında danışmaq demԥkdir” [6, s. 50]. Biz dԥ akademik Nizami Cԥfԥrovun bu
dediklԥrindԥn yola çıxaraq, milli-mԥnԥvi dԥyԥrlԥrimizԥ, keçmişimizԥ, zԥngin folklorumuzda
özünԥmԥxsus şԥkildԥ tԥsvir olunan Azԥrbaycan, Naxçıvan xalçalarının yeri vԥ dԥyԥrinԥ nԥzԥr
salmaq istԥyirik.

Mԥlumdur ki, xalqımız keçmişdԥn bugünԥ kimi bu sԥnԥt növü ilԥ mԥşğul olmuş vԥ nadir
sԥnԥt sahԥlԥrimizdԥn birini dԥ dünyaya tanıtmışdır. Keçmiş tarixi olan xalçaçılıq sԥnԥti bu
gün daha da inkişaf etdirilir. Bununla bağlı dövlԥt tԥrԥfindԥn xüsusi proqramlar hԥyata
keçirilir, kurslar, peşԥ mԥktԥblԥri açılır, hԥvԥsi vԥ marağı olan hԥr kԥs buraya cԥlb edilir. Bu,
nԥnԥ-babalarımızın sevԥrԥk yaşatdıqları sԥnԥtin bundan sonra da yaşayacağına vԥ öz gözԥlliyi
ilԥ dünyada daha geniş arealda yayılmasına zԥmin yaradır. Göz nuru vԥ ԥl ԥmԥyi ilԥ ԥrsԥyԥ
gԥtirilԥn xalçaların müxtԥlif adları var. Hԥmçinin xalçaçılıq sԥnԥtindԥ xeyli sayda terminlԥr
özünü göstԥrir. Keçmiş tarixԥ malik olan xalçaçılıq folklor mԥtnlԥrindԥ dԥ kifayԥt qԥdԥr ԥks
olunmuşdur. Ԥsasԥn dԥ “Sehrli xalça” termini folklor mԥtnlԥrinin özԥyi vԥ özԥli sayılır.
Bununla bağlı nağıllar folklor mԥtnlԥrini daha da zԥnginlԥşdirmiş vԥ uşaqlar üçün daha
maraqlı vԥ oxunaqlı olmasına gԥtirib çıxarmışdır.

Folklor mԥtnlԥrini araşdırdığımızda demԥk olar ki, bütün janrlarda xalçaçılıqla bağlı
terminlԥrԥ rast gԥlirik. Azԥrbaycan folklorunun qԥdim vԥ maraqlı janrı olan nağıllar bu baxım -
dan xüsusilԥ diqqԥti cԥlb edir. Ta qԥdim zamanlardan bu günԥ kimi nağıllarda xeyirlԥ şԥr,
işıqla qaranlıq, hԥyatla ölüm, haqla nahaq, doğru ilԥ yalan mübarizԥ aparmışdır. Sonunda isԥ
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hԥmişԥ xeyir şԥrԥ, haqq nahaqqa, işıq qaranlığa, doğru yalana  qalib gԥlmişdir. Vԥ bu deyi -
lԥnlԥr sehrli nağıllarda da özünü göstԥrir. Bԥlԥ ki, nağıllarda sehrli qüvvԥ rolunda qarşımıza
çıxan uçan xalçalar nağıl qԥhrԥmanlarını rastlaşdığı pisliklԥrdԥn xilas edir, onları işıqlı
dünyaya aparır. Uçan xalça hamımızın uşaqlıq illԥrindԥn yaddaşlarımıza hԥkk olunmuşdur.

Azԥrbaycan nağıllarında xalçaçılığın gԥlir mԥnbԥyi olmasına, xalçaların üzԥrindԥ
kimԥsԥ hԥr hansı bir gizli mԥlumatın verilmԥsi, mesajın ötürülmԥsinԥ dԥ rast gԥlirik. Bu
deyilԥn fikirlԥrlԥ yanaşı folklor mԥtnlԥrindԥ xalçaçılıq terminlԥri dԥ geniş şԥkildԥ işlԥnmişdir
ki, gԥbԥ, hana, palaz, cԥhrԥ vԥ s. kimi bu sԥnԥt sahԥsinԥ aid sözlԥr daha çox qarşımıza çıxır.
İndi hԥmin sözlԥri araşdırmaya cԥlb edԥk.

Gԥbԥ – böyük xalça kimi bilinԥn bu leksik vahidin Naxçıvan folklor mԥtnlԥrindԥ
işlԥnmԥ arealı genişdir. “Sԥnԥm Cadu” nağılında oxuyuruq:

“Оrtаncıl qız dа deyir ki, qızdаr, nоlаydı mԥni şаh оğlu şаh Аbbаsın vԥziri Allahverdi
хаn аlаydı, оnа bir оğul dоğаydım, bir dԥ gԥbԥ tохuyаydım. Gԥbԥnin bir tԥrԥfindԥ şаh Аbbаsın
qоşunu оturаydı, bir tԥrԥfi аçıq qаlаydı” [9, s. 125].

Gԥbԥ leksik vahidinԥ Aşıq İsmayılın rԥvayԥtlԥrindԥ dԥ rast gԥlirik:
“Bԥdircahanı yola gԥtirmԥk üçün dua yazdırıllar, İsmayılı isԥ ziyarԥt üçün Xorasana

aparıllar. Lakin heç nԥ bԥyԥ vԥ gԥlinԥ kömԥh elԥmir. Zeynԥb arvad iki inԥyini vԥ bir gԥbԥsini
aparıp Molla Ԥhmԥdԥ verir ki, bԥlkԥ o, cavannara kömԥk edԥ. Ancaq yenԥ dԥ bir çarԥ hasil
olmur” [8, s. 451].

Bildiyimiz kimi, el arasında xalça, gԥbԥ dԥ nԥzir kimi deyilir. Niyyԥti qԥbul olanda da
nԥzir elԥdiyi xalçanı, gԥbԥni vԥ s. aparıb hԥmin nԥzir elԥdiklԥri yerԥ, mԥkana vԥ yaxud adama
verirlԥr. Folklor materiallarında buna aid nümunԥ dԥ qarşımıza çıxır. 

Aşağıda nümunԥ kimi göstԥrdiyimiz bir rԥvayԥtdԥ daha maraqlı mԥtn diqqԥtimizi çԥkir.
Burada Zeynԥb xanım gԥbԥni, inԥyi aparıb mollaya verir ki, canavara kömԥk etsin. Ancaq
molla kömԥk edԥ bilmir. Zeynԥb xanım gedib tԥzԥdԥn verdiklԥrini geri alır. Hԥmin hissԥdԥ
oxuyuruq:

“Zeynԥb arvad ağsaqqalların mԥslԥhԥti ilԥ gedib Molla Ԥhmԥdԥ verdiyi bir gԥbԥsini vԥ
iki danasını alıb gԥtirir” [8, s. 453].

Göstԥrilԥn nümunԥdԥn belԥ nԥticԥyԥ gԥlinir ki, nԥzir edԥndԥ etdiyin niyyԥtin qԥbul
olmasını gözlԥmԥli, sonra aparıb nԥzirini vermԥlisԥn. Öncԥdԥn nԥziri vermԥyin sonu Zeynԥb
xanımın yaşadığı kimi olur. Bu yerdԥ “Tԥlԥsԥn tԥndirԥ düşԥr” atalar sözü xatırlanır. 

Palaz – “yundan vԥ ya pambıqdan toxunma enli, uzun, qalın, xovsuz xalça növü”dür
[5, s. 567]. Keçmişdԥ xalqımız bu sԥnԥti çox sevԥrԥk mԥşğul olduğu üçün, demԥk olar ki,
bütün növlԥrini dԥ folklor materiallarına yansıtmışdır. Palaz sözünԥ folklorun bir çox janrında
rast gԥlirik. Mԥsԥlԥn, atalar sözlԥri arasında çoxumuzun işlԥtdiyi belԥ bir nümunԥ var: “Palaza
bürün, elinԥn sürün”.

Palaz sözünün nağıllarda işlԥnmԥ tezliyi daha yüksԥkdir. “Qızıl tԥsbeh” nağılında
oxuyuruq:

“Şahnan vԥzir mat-mat bir-birinin üzünԥ baxdılar. Bu nԥ olan işdi belԥ? Axırda qapını
döyüb içԥri girmԥyԥ rüsxԥt istԥdilԥr.

Arvad bunları tanıyıb, “xoş gԥldin” elԥdi. Ԥlinԥ keçԥn hԥsir-palazdan yerԥ salıb hԥr
ikisini rahatladı” [8, s. 235].

“Beçԥ dԥrviş” nağılından aldığımız nümunԥyԥ dԥ nԥzԥr salaq:
“Qız oyanıb oğlanı bu halda görԥndԥ az qalır ki, bağrı çatlasın. Atasının qorxusundan
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bilmir ki, nԥ etsin. Tez kԥnizlԥri çağırıb Beçԥ dԥrvişi bir palaza bürüyüb öz atıynan şԥhԥrin
bir kԥnarına tulladılar” [10, s. 270].

Uşaq folkloruna nԥzԥr salanda görürük ki, “Palazagirmԥ” adlı bir oyun mövcuddur. Hԥm
oyunun adında palaz sözü işlԥnmiş, hԥm dԥ oyunun mԥtnindԥ. Hԥmin oyunun keçirilmԥ
qaydasının izah edildiyi mԥtnԥ baxaq:

“3-4 nԥfԥr arasında оynanılır. Palazı örtürsԥn birinin üstünԥ, о biri gԥlib vırır. Vıranın adını
düz tapırdınsa, оnu yatırdırdın. Bеlԥ-bеlԥ, tapa bilmԥsԥn, yenԥ sԥn oyunda qalırdın” [11, s. 381].

Uşaq oyunlarında bu qԥdim sԥnԥt növünün adlarının olması müsbԥt qiymԥtlԥndiril -
mԥlidir. Çünki uşaqlarda körpԥlikdԥn bu sԥnԥt növü ilԥ bağlı müԥyyԥn bazanın yaranmasına
gԥtirib çıxardır.

Hana – bu sözün mԥnası lüğԥtdԥ belԥ izah olunur: “Ԥllԥ xalça, palaz vԥ sairԥ toxumaq
üçün yerdԥ qurulan dԥzgah; xana” [4, s. 329]. Hana sözü dԥ folklor mԥtnlԥrindԥ çox sayda
işlԥnmişdir. Mԥsԥlԥn, aşıq rԥvayԥtlԥrindԥn birindԥ oxuyuruq:

“Hanalar az qalırdı kԥsilsin, farmaş, xurcun, bԥzԥn dԥ duz torbası toxuyurdular. Kilim,
gԥbԥ, xalı, kimԥ nԥ lazımdı onu toxuyurdu. Xurcuna köç dövrü lazım olan yemԥyi yığıb
salırdılar atın tԥrkinԥ, farmaşa ev içini qablıyırdılar, yüklüyürdülԥr dԥvԥlԥrԥ. Kilimi, xalını da
ki, salırdılar evlԥrԥ, dağda alaçığa, çadıra” [8, s. 465].

Bu nümunԥdԥ xalçaçılıqla bağlı bir çox leksik vahidԥ rast gԥlirik. “Hana”, “kilim”,
“gԥbԥ”, “xalı” vԥ s.

Yuxuyozmalarda da hana sözünԥ rast gԥlirik: Hana görmԥk yoldu, sԥfԥrԥ çıxmaqdı [10,
s. 133].

Bu leksik vahidin folklorumuzda mԥcazi mԥnada da işlԥnmԥsinԥ rast gԥlirik. Yağışdan
sonra yaranan göy qurşağına “Fatma nԥnԥnin hanası” el arasında tez-tez işlԥdilԥn xalq
ifadԥsidir.

“Yaz yağışından sonra Fatma nԥnԥnin hanasının altından oğlan keçsԥ qız, qız keçsԥ
oğlan olacaq, deyԥrlԥr” [8, s. 46].

Xalçaçılıq sahԥsindԥ işlԥnԥn leksik vahidlԥrdԥn biri dԥ “ԥriş” sözüdür. Ԥriş sözünün
ifadԥ etdiyi mԥna “xalçada vԥ başqa toxunma mallarda uzununa müvazi gedԥn ԥsas iplԥr.
Xananın ԥrşi – toxunmalar üçün işlԥnԥn saplar, başlıca olaraq, iki qrupa ayrılır: 1) ԥriş sapları;
2) arğac sapları. Bunlardan birincisi toxunmaların boyu, ikincisi eni üçündür” [4, s. 126]. Bu
sözԥ inam vԥ inanclarda rast gԥlirik.

“Hаnа аsаndа ԥrişi оğurlаmах оlmаz. О dünyаdа оnun hаqq-hesаbı sоrulаcах. Hԥr şey
hаlаllıхlа оlmаlıdır. Yохsа hаnаnı uzаdаndа, ev yiyԥsi dԥ günаhа bаtаr” [9, s. 11].

Bayatılarda da bu söz rastımıza çıxır:
İlmԥnin sanı yoxdu,
Ԥrişin sonu yoxdu.
Mԥst olarsan ԥtrindԥn,
Çiçԥkdi, canı yoxdu [9, s. 300].

Burada da ԥrşin lüğԥtdԥ işlԥnԥn mԥnasında işlԥndiyini görürük. Yԥni ԥrşin uzun ip
olması bayatıda açıq şԥkildԥ göstԥrilib.

Ԥriş sözü dastanlarımızdan da yan keçmԥmiş, bir neçԥsindԥ işlԥnmişdir. “Aşıq Qurbani”
dastanından oxuyuruq:

Ԥrişdԥn kԥmԥri vurdum belimԥ,
Ԥrԥnlԥrdԥn su bağladım gölümԥ.
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О mԥrfԥtdԥn bir dԥ düşsԥ ԥlimԥ,
Qԥtrԥ vurub mԥn ümmana yetişdim [9, s. 439].

Bu nümunԥdԥ ԥrişdԥn hazırlanan xalça deyil, kԥmԥrdi. Göründüyü kimi, ԥrişdԥn tԥkcԥ
xalçanın toxunmasında deyil, hԥmçinin digԥr ԥşyaların hazırlanmasında da istifadԥ olunur.
Belԥ terminlԥrin folklor mԥtnlԥrindԥ çox işlԥnmԥsi xalqımızın qԥdim sԥnԥt növünԥ verdiyi
dԥyԥrin bir nümunԥsidir.

Cԥhrԥ - “yun ԥyirmԥk üçün ԥl ilԥ işlԥdilԥn ԥn sadԥ alԥt” [3, s. 400]. Keçmişdԥ xalça,
paltar toxuyan nԥnԥlԥrimiz bu alԥtdԥn istifadԥ edԥrԥk yun ԥyirmiş vԥ bu leksik vahidi folklor
mԥtnlԥrinԥ dԥ gԥtirilmişdir.

“Oğuz oğlu vԥ qurd” ԥfsanԥsindԥ oxuyuruq: “Ey Oğuz oğlu, qabaqdakı dörd yolayrı -
cında sԥni bir sürü qoyun, bir qucax sünbül, bir cԥhrԥ, bir dԥ ԥl dԥyirmanı gözlüyür. Onnarı
alıb zağana apararsan. Qoyunnardan bir neçԥsini kԥsib ԥtini yiyԥrsԥn, yununnan cԥhrԥdԥ ip
ԥyirip, özünԥ isti paltar toxuyarsan, dԥrisini ԥyninԥ geyԥrsԥn, sünbülün ununnan çörԥh
bişirԥrsԥn, yaza çıxarsan” [8, s. 57].

“Fԥrasԥtli keçԥl” nağılında da cԥhrԥ adı keçir. Hԥmin nağıldan aldığımız parça:
“Keçԥl qız paltarı geyib cԥhrԥni qabağına qoydu, başladı ip ԥyirmԥyԥ” [8, s. 245].
Gülmԥcԥlԥrdԥ dԥ cԥhrԥ öz ԥşyavi funksiyaları ilԥ mԥtndԥ yer alır. “Ölmԥsԥm qalsam”da

oxuyuruq: 
“О vaxtı da yunu darıyırdılar, cԥhrԥynԥn ԥyirirdilԥr, şalvar, çuxa, cоrab tоxuyur dular.

Bir gün kişi dеr ki, ay arvad, ma bir cüt cоrab tоxu, tоy оlur, xеyir-şԥr оlur, ayaqyalın
gеtmiyim” [10, s. 392].

Cԥhrԥ sözü haxıştalarda maraqlı formada qarşımıza çıxır:
Cԥhrԥciyim palıddı, haxışta,
Ԥyirmԥmişԥm qalıbdı, haxışta,
Kişi bir pambıx alıbdı, haxışta,
О da bucaxlarda qalıbdı, haxışta [10, s. 591].

Bu nümunԥdԥ ԥzizlԥmԥ, sevimli mԥnasında işlԥnԥn “ciyim” hissԥciyi cԥhrԥ sözünԥ ԥlavԥ
edilԥrԥk işlԥdilmiş, cԥhrԥni sanki çox sevdiyi predmet kimi qԥlԥmԥ verԥrԥk haxıştaya xüsusi
mԥna çaları qatmışdır.

Cԥhrԥciyim ifadԥsinԥ bayatılarda da rast gԥlirik:
Cԥhrԥciyim palıddı,
Atam Tԥbrizdԥn alıbdı.
Ԥrim xeylԥk yun alıbdı.
Ԥyirmԥmişԥm qalıbdı [9, s. 302].

Bayatılarda cԥhrԥ kimi dԥ bu söz qarşımıza çıxır:
А hԥndi-hԥndi, cԥhrԥ,
Аyаğın lԥndi cԥhrԥ.
Vurаydım sındırаydım
Gԥzԥydim kԥndi, cԥhrԥ [9, s. 273].

Nümunԥlԥrdԥ cԥhrԥ leksik vahidinin çox işlԥnmԥsi xalqın xalçaçılıq sahԥsinԥ olan
marağının vԥ mԥşğuliyyԥtin çoxluğunu bir daha sübut etmiş olur. Sonuncu nümunԥdԥ diqqԥti
çԥkԥn cԥhrԥ leksik vahidinԥ xitab kimi müraciԥt olunmasıdır. Bu leksik vahidԥ xitab kimi
müraciԥt olunması sԥnԥtkarın öz sԥnԥt ԥşyası ilԥ söhbԥtini vԥ hԥmin ԥşyanın ağırlığının,
önԥmini göstԥrir.
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Apardığımız tԥdqiqatlar zamanı verdiyimiz şԥrhlԥrdԥn belԥ nԥticԥyԥ gԥlinir ki,
xalçaçılıqla bağlı olan sözlԥr folklor mԥtnlԥrindԥ işlԥnmԥ tezliyi yüksԥk olan terminlԥrdԥndir.
Bu leksik vahidlԥrin folklor mԥtnlԥrindԥ geniş şԥkildԥ işlԥdilmԥsi sevindirici haldır. Çünki bu
leksik vahidlԥr bu gün köhnԥlmiş sözlԥr sırasına daxil olsalar da folklor materialları ilԥ
nԥsildԥn nԥslԥ ötürülԥrԥk hԥr kԥsin mԥlumatlanmasında böyük rol oynayır. Eyni zamanda xalq
yaradıcılığının, xalq sԥnԥtkarlığının ԥn yayğın sahԥlԥrindԥn biri olan xalçaçılığın istԥr region,
istԥrsԥ dԥ region ԥhalisinin, qԥdim mԥşğuliyyԥt sahԥlԥrindԥn biri olması faktını tԥsdiq edir.
Belԥliklԥ, xalq yaddaşında yaşayan bu leksik vahidlԥr vasitԥsi ilԥ xalçaçılıq sԥnԥtimizi unut -
mamaqla birlikdԥ, yaşadaraq gԥlԥcԥk nԥsillԥrԥ ԥrmԥğan etmiş oluruq.
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Сhinara Rzayeva

CARPET WEAVING CRAFT IN NAKHCHIVAN FOLKLORE TEXTS

It is known that our people have been engaged in carpet weaving since ancient times.
This field of creativity is widely reflected in our folklore. Therefore, there is a need to study
and analyze the vocabulary of carpet weaving in folklore texts. The article selects, researches,
and analyzes some of the terms related to carpet weaving used in Nakhchivan folklore texts.
The words we are involved in the research include gaba, palaz, khana, jahra, and other terms.

The study found that farm names have been used in almost all genres of folklore. This
shows the antiquity, richness, and hard work of our people.

The article also gives the meaning and explanation of each of the lexical units involved
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in the study. Research shows that most of the items related to carpet weaving are still in use
today. Some of them are archaic. The item and the words related to this field have lost their
functionality or have been replaced by new technology. Therefore, his name came from the
active fund of our language, passed to the passive fund.

The interpretation of such points during the research led to new, impressive scientific
results.

Keywords: Nakhchivan, folklore, vocabulary, carpet weaving.

Чинара Рзаева

КОВРОТКАЧЕСКОЕ РЕМЕСЛО В НАХЧЫВАНСКИХ 
ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТАХ

Известно, что наш народ издревле занимался ковроткачеством. Эта область
творчества широко отражена в нашем фольклоре. Следовательно, возникает необходи -
мость изучения и анализа лексики ковроткачества в фольклорных текстах. В статье
выделены, исследованы и проанализированы некоторые термины, связанные с коврот -
качест вом, используемые в фольклорных текстах Нахчывана. Слова, которые мы
за действуем в исследовании, включают габа, палаз, хана, джахра и так далее.

Исследование показало, что названия ковров используются почти во всех жанрах
фольклора. Это свидетельствует о древности, богатстве и трудолюбии нашего народа.

В статье также приводится значение и объяснение каждой из лексических единиц,
задействованных в исследовании. Исследования показывают, что большинство изделий,
связанных с ковроткачеством, используются и сегодня. Некоторые из них архаичны.
Элемент и слова, относящиеся к этому полю, утратили свою функциональность или
были заменены новой технологией. Поэтому его имя произошло от активного фонда
нашего языка, перешедшего в пассивный фонд.

Интерпретация таких точек в ходе исследования привела к новым интересным
научным результатам.

Ключевые слова: Нахчыван, фольклор, лексика, ковроткачество.

(Akademik Muxtar İmanov tΩrΩfindΩn tΩqdim edilmişdir)

Daxilolma tarixi: İlkin variant 15.02.2021
Son variant 10.03.2021
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